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Y emammi 30iticneno xomniexcHull ananiz panyy3vKuX 1eKCUUHUX 3aN03UUEHb 8 AHeIOMOBHII BIlICLKOGI
mepminono2ii' y GyHKyionanbHoMy acnekmi, 3 akyeHmom Ha iXHIO eKCnpecusHicms ma npazmamuyne Haganma-
arcennst. [Ipobremme none 00CHONCeHHs OKPECIeHO HA NePemuti iICMOpuYHOl TiH2GICMUKY, MEPMIHO3HABCMEA,
OUCKYPC-GHATIZY Ma NepeKia003HABCMEd | nepeddayae GUEYEeHHs QPAHIY3bKUX 3aN03UteHb K QYHKYIOHATbHO
SHAYYWUX eleMeHINi8 AH2TIOMOBHO20 BILICbKOB020 OucKypcy. Teopemuunow 0cHO80w0 Yici HAYKOBOI po36IOKU ClLy-
2VI0mb NONOJCEHHS Meopii 3ano3utenb ma KOHYenyis eKCnpecugHocmi Gpanyy3vkux enemMenmia y ilicbkogomy
ouckypci, sanpononosana JK.-M. [lladens (Jean-Marc Chadelat). Akmyanvnicme npayi 3ymosnena HeoOXionic-
Mi0 CUCIEMHO20 aHANi3y PYHKYIOHATbHO20 NOMEHYIANY PPAHYY3bKUX 3AN03UUEHDb Y CYUACHOMY AHSTLOMOBHOMY
BIICbKOBOMY A 6E3NeK0BOMY OUCKYPCI, 30KpemMa IXHIX HOMIHAMUBHUX, eKCIPECUBHUX | NPACMATNUYHUX (DYHKYIL.
Hoseoeno, wo 0ns axisyie cekmopy beznexu ma 000pOHU, A MAKONUC Y KOHMEKCMI BUKIAOAHHS ITHO3eMHOI MOBU
npogeciiinozo cnpsamysanns (LSP), posymints ma nepexnao yux 1eKCuuHuX 00uHUYb CIAe RPUHYUNOBO 8aXNCTIU-
BUM, NO3AAK BOHU 3a0e3neyyIonsb MOUHICIMb NPOecitinoi KOMYHIKayil, adekeamuicms nepexnady ma egexmus-
HICMb MIXCKYIbMYPHOT 63a€M00ii. Cxapakmepusoeano icmopuyHi emanu npoHUKHEeHHs Qpanyy3bKoi 8iticbKo8oi
JIeKCUKU 8 AH2TTUCHKY MO8Y, 810 HOPMAHOCLKO20 3a80108aHHsL, nepiody CmoaimHbol iliHi 00 NOOANLUUX emanie
€8PONENiCHKOI BilICLKOBOI 83A€MO0iT, BUABLEHO YOMUPU CEMAHMUYHI 2PYNU DPAHYY3LKUX 3aN03UYeHb Md NPocme-
JIceHo 0CcOONUBOCI X QYHKYIOHYBAHHS Y CYUACHOMY AHSTOMOBHOMY BIlICbKOBOMY Ui be3nexogomy ouckypci. Busna-
YeHo poib PPAaHYY3LKUX 3ano3utensb Yy Mosi npoghecitinoeo cnpamysanns (LSP_Language for Specific Purposes)
ma ix 3nauenHs 0 npogecitinoi niocomosku ghaxisyie cekmopy besznexu it 0boponu. /loeedeno, wo panyysvki
3aNo3uYeHHs BUKOHYIOMb He Tulle HOMIHAMUBHY, d Ul eKCNPECUBHY, COYIANbHO-NPECTUIICHY Ma i0enmupikayitiny
DYHKYIT | 3anUUaromsbCsa 8axiCIUBUM KOMINOHEHMOM AH2IOMOBHOI BIICHKOB0I MepMiHON02ii, NOEOHYIOUU MepMiHO-
JI02I4YHY MOYHICMb 13 eKCNPECUBHUM Ma COYIOKYILIMYPHUM 3HAYEHHAM, | MAKUM YUHOM 6U3HAYAIOMb CIPYKIMYPY

ma JiHeGICMuYHULL NPOQINL CYUACHO20 BILICbKOBO2O OUCKYPCY.
Knrouosi cnosa: ¢pparnyysvii sanosuuenns, gilicbkosa mepmiHoN02is, AHeTiliCbKa MO8A, eKCRPeCUEHT (DYHKYII,
BIICbKOBULL OUCKYPC, Oe3neK08a J1eKCuKad, Mosa npogheciiinoeo cnpamysanus (LSP).

ITocranoBka nmpo0seMu B 3arajibHOMY BHIJISI-
Ai Ta 00IPYHTYBaHHA il aKkTyaJbHOCTI. BilicbkoBa
TEPMIHOJIOTiS AHTITIHCHKOT MOBU CTAHOBHUTH CKIIATHY
OaraTtopiBHEBY CHUCTEMY, C(POPMOBAHY BHACIIII0K
TPUBAINX ICTOPUYHUX, COLIIOKYIBTYPHUX 1 MOBHUX
KOHTAKTiB, cepe]l IKMX (DpaHIly3bKHUii BIUTHB MOCIIA€
ocobnuBe Micie. BuxinHoro Te3010 1i€i HAyKOBOI
PO3BIJIKH € TIOJIOKESHHS PO TE, 110 BIHICHKOBA TEPMi-
HOJIOT151 BUCTYTIA€ PEIIPE3EHTATUBHOO CHEPOIO IS
aHaJi3y B3aeMoii (paHITy3bKO1 Ta aHTIIIHCHKOI MOB,
icTOpii Ta KOJIEKTUBHUX YSIBJIEHb, 1103asIK BOHA BiJ10-
Opa)kae HE JIUIIEC PO3BUTOK BOEHHHUX TEXHOJIOTIH i
CTpaTerii, a i Tpancdopmalii BIaJHUX CTPYKTYD,
coIiagbHOI i€epapXii Ta 1I€0JOTIYHUX HAPATUBIB.
VY 11bOMy KOHTEKCTI BiliCbKOBA JIEKCHKA TTOCTA€E HE
SIK CYKYTTHICTh TEPMiHIB, a SIK JJMHAMIYHa CUCTEMa,
[0 aKyMYJIIO€ HE TiJIbKH iICTOPUYHUN JOCBIJ, a U
KOTHITUBHI MOJZIETII OCMHCIICHHSI BIHHU.

[cTopuyHO 3HAUYNIMM YHHHUKOM (hOpMyBaHHS
AQHTIIOMOBHOT BiiCHKOBOI TEPMIHOJIOT1 CTaJIO HOP-
MaHCBhKE 3aBOIOBaHHS AHIIII, micis sikoro (paH-
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I[y3bKa MOBA Ha TPUBAJIMI Yac 3aKpIMiIacs Kk MOBa
BIMICBKOBOT €JTiTH, aJIMiHICTpaIlii Ta KOMaH/yBaHHS.
Lle 3yMOBHUIIO IHTEHCUBHE IPOHUKHEHHS (DpaHITy3b-
KHX JIEKCeM Y npodeciiiuuii BIiCbKOBUN TUCKYPC,
3HauHa YaCTHMHA SIKUX He JIHIIe 30eperiacs Mmicis
NoJaNbllIoi aHrmi3anii, a i Halyna BUCOKOI (PyHK-
1ioHaJbHOI cTabinbHOCTI. TOMy cyuyacHa aHIIO-
MOBHA BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTISI MiCTUTh MOTY)KHHIHA
cTparu]ikoBaHUH IUIACT PPAHITy3bKUX 3aI103UYEHb,
SKi BUKOHYIOTh HE JIMIIIC HOMIHATHUBHI, a i CTH-
JICTUYHI, TparMaTU4Hi Ta AUCKYPCHUBHI (DYHKIIII.
BogHowac y cy4acHiii JIIHTBICTHIII MPOCTEKYEMO
HEJIOCTATHIO PO3POOJIECHICTh NMUTAHHS (DYHKIIOHY-
BaHHS (PPaHIy3bKHX 3all03MYEHb CaMe y BIHCHKO-
BOMY Ta 0e3MeKOBOMY JAMCKYPCi, 30KpeMa B acIeK-
Ti IXHBOI CEMaHTUYHOI €BOJIIOIIi, IParMaTUIHOTO
MOTEHIlIaly Ta poji y popMyBaHHI CHeliaJbHOT
(BifiChKOBO1/0€3MEKOBOT) KAPTUHU CBITY.
Axmyansnicms NOCTIDKEHHS 3yMOBIIEHa HEO0-
XIJHICTIO CHCTEMHOTO aHalli3y (YHKI[IOHAIEHOTO
MOTeHLiaTy (paHIy3bKUX 3aII03UYEHb Y Cy4YaCHOMY
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AHIJIOMOBHOMY BlHCLKOBOMy/GeSHeKOBOMy JIICKYP-
ci, 30KpemMa IXHiX HOMIHaTMBHUX, €KCIPECUBHHX 1
nparmMatiaHuX QyHKIiN. J{7st daxiBiiB cekropy Oe3-
MK Ta OOOPOHU, a TAKOXK y KOHTEKCTI BUKJIaAaHHS
iHO3eMHOi MOBH nipodeciiiHoro cpsimyBanHst (LSP),
PO3YMIHHS ITUX JIKCHYHUX OJMHUIIb CTA€ MPUHIIU-
MOBO BAYKJIMBUM, I103asIK BOHU 3a0€3MeUyI0Th TOY-
HICTb MpodeciiHoi KOMYHIKallii, aeKBaTHICTh repe-
KJaay Ta e(peKTUBHICTh MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/II.
OT1xe, mpobiaeMHe TOJIE TOCIIKEHHS OKPECIEHO
Ha TMEepPeTHHI ICTOPUYHOI JIIHI'BICTUKH, TEPMIHO3-
HABCTBA, AUCKYpC-aHAII3y Ta NepEeKIaJ03HaBCTBA i
niepenoayae BUBYCHHs (PAHITy3bKHUX 3aTI03NYCHB K
(YHKITIOHATEHO 3HAYYIINX €IEMEHTIB aHTJIOMOBHO-
TO BIiCEKOBOTO Ta OE3IEKOBOTO AUCKYPCY.

AHaJii3 ocTaHHIX J0CHiaKeHb i myOaikamii.
[Tpobnema neKCHYHUX 3aMIO3MYESHB MOCIIA€ YiIbHE
Miclle B Cy4acHHX MOBO3HaBUUX CTyaisx. ®pan-
Iy3bKi 3aMO3UYCHHS B aHTIHCHKIM MOBI HEOJHO-
pa30BO CTaBajH 00 €KTOM JOCIHI/DKEHHS Y TPAIsIX
13 ICTOPUYHOT JIHTBICTHKH, OJIHAK BIHCHKOBA TEPMi-
HOJIOTIS K OkpeMuit pizHoBun LSP TpuBanmii yac
sanumanacs nepudepiitaoro. [pari, npucssueni
aHII0-(hpaHIly3bKMM MOBHUM KOHTAKTaM BHBYAIOTh
nuTaHHs ceMaHTH4HOi aganrarii (Uypcina JI.B.,
2025), crumictnanoi mapkoBanocti (Pyban B.O.,
2025) ta (hyHKIIOHATHPHOTO HaBaHTAXCHHS 1HIIIO-
MoBHOI Jiekcuku (Yypcina JI.B., 2025; Py6an B.O.,
2025; boreuna H.B., 2000). OcobnuBe 3Ha4YeH-
HSI MalOTh JIOCII/KEHHSI BIMICHKOBOI TEPMIHOJIOTT1
SIK PI3HOBHULY MOBH NMPOQEciiHOro CrpsMyBaHHS
(Language for Specific Purposes). XK.-M. lanens y
crarti «Le vocabulaive militaive frangais en anglais
. étude de la fonction expressive des emprunts
frangais en langue anglaise» TiIKpecIoe, 10
(paHIly3bKi 3aI103MYECHHS B aHIVIIHCBKiN MOBI 30e-
pIraroThCst HE BUTIAIKOBO, & 3aBISKH IXHIH 31aTHOCTI
TepeaBaTé MPECTIK, 1€papXIdHICTh 1 CHMBOJIYHY
Bary. binbIire Toro, AOCIHUK TOBIB, 110 (paHITy3b-
Ki BiiCBKOBI 3aIT03MYEHHSI BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHY
¢dyHKII0, SIKa HE MOXKe OyTH MOSCHEHa JIHUIIE ic-
topuuHoto 1Hepuiero (K.-M. [agens, 2003). Ana-
JIOT1YH1 CIIOCTEPEKEHHS MPOCTEKYEMO y MpaLsix
HayKOBIIIB, SIKi HATOJIOIIYIOTh CaMe Ha parMarhy-
HOMY TMOTEHIliaNl (PpaHIly3bKUX 3aTI03UYEHb 1 M-
KpECIIOI0Th, 10 MpodeciiiHa BilichbkoBa aHTITiHChKa
MoBa 30epirae GppaHIly3bKi TEPMIHH, SKI MAPKYIOTh
npodeciiiHy iIeHTUYHICTh Ta COLIaIbHY l€papXiro
crimbHOTH. JloJaTKOBI JOKa3W Ha MiATBEPKCH-
HS i€l Timore3n 3HaxoauMo y crartsax Jlyi Jlepya
(Louis Deroy) «LEmprunt linguistique» (L. Deroy,
2013) ta [T’epa @ypn’e (Pierre Fournier) «The sub-
system of loanwords in English: Properties, catego-
risation, prototypicity and representation» ( Pierre
Fournier, 2026), a Takox y npaui Anroni Jlakymap
(Anthony Lacoudre) «Lincroyable histoire des mots
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francais en anglais» (Anthony Lacoudre, 2019) Ta
HAayKOBUX JOCTiuKeHHX [3a0enb Pot (Isabel Roth)
«Explore the influence of French on English» (Isa-
bel Roth, 2010-2011)

Bapro Haronocury, 1o nomnpy 3HauHy KUTBKICTh
JIOCIIJKEHb, TPUCBIYEHUX (PpaHIly3bKUM 3a1103H-
YCHHSIM B aHINIIMCBHKIH MOBI, OLIBIIICTh 13 HUX 30-
cepe/KeHa Ha 1CTOPUKO-CTUMOJIOTIYHOMY acTIeKTi
Ta 3araJbHUX MPOIEcCaX MOBHOTO KOHTAKTY Y LHX
npansgx QpaHiy3bKi 3alI03UYEHHS PO3IVIAIAI0Th
nepeayciM sIK HacJliJJOK HOPMAaHCBHKOTO BIUIUBY Ta
B)XJIMBUN YNHHUK (POPMYBaHHS aHITIOMOBHOI Biii-
CHKOBOI JIEKCUKH. B yKkpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI
npo0IeMu 3a1to3MYeHb 1 TEPMIHOJIOT1T BUCBITICHO y
nparix T. Kusika, JI.M. UepHoBaroro, fie aKIieHTO-
BaHO yBary Ha KOTHITHBHHUX, ()YHKITIOHAJIbHUX 1 TTe-
PEKIIaI03HABUMX ACHEKTaX JICKCUYHUX 3aII03HYCHb.
Boanouac ¢yHkuionyBaHHS (QpaHIly3bKUX JEKCEM
y cHeliajii3oBaHuX MiIMOBaX, 30KpemMa y BiliCbKO-
BOMY JIUCKYPC1, 3aJIMIIAETHCS HEAOCTATHHO BUBYE-
HUM. HeocTarHbO BUCBITICHUMU 3aJIMIIAIOTHCA
NUTaHHSA CEMaHTUYHOI TpaHCopMallii 3a1103U4EeHb,
BUSIBJICHHS iXHBOI pojIi y ()OpMYBaHHI aHIJIOMOBHO{
BiliCBKOBOI TepMiHOOTIi Ta ocobmuBocTeit QyHK-
IIIOHYBaHHS y PI3HMUX KaHpaxX BiCHKOBO/OE3MeKO-
BOTO JIUCKYPCY, IO 3yMOBIIO€ aKTyaJIbHICTh M€l
HayKOBOI PO3BIAKH.

@opmyTIOBaHHS MeTH i 3aBJaHb cTaTTi. Me-
TOIO CTATTi € KOMIJICKCHUH aHami3 (ppaHIly3bKuX
3aro3u4€eHb B aHITIOMOBH1HM B1MCbKOBIH TEpPMiHOIO-
rii Kpi3b NpU3MY iXHBOI (PYHKIIIOHATILHOT IPUPOIU
Ta MParMaTUYHOr0 HABAHTAXKEHHS B MOBI Ipode-
ciiiHoro crpsimyBaHHS. {7151 MOCATHEHHS TOCTaB-
JIEHOT METH HEOOXITHO BUKOHATH TaKl 3aBIAaHHSI:
IPOCTEXUTH 1CTOPUYHI €Talu MPOLECciB 3am03H-
YeHHsI PpaHIy3bKOi BiliCHKOBOI JIEKCHKH B aHTJIIH-
CHKil MOBI; BUSBUTH OCHOBHI CEMaHTHYHI TPYIH
(b paHIy3bKHX 3aII03WMYEHB Y BIHCHKOBOMY JHCKYP-
Ci; BU3HAYUTH (YHKIIIT TOCITIHKYBAHUX JIEKCHIHUX
OJIMHUIIH Ta 1X MparMaTHYHy poJib Y MOBI mpode-
CIITHOTO CIIpsSIMyBaHHSI.

Bukiaa ocHOBHOTo Marepiajty 10C/IiIKeHHs.
V nexcuuHii cuctemi Oy[b-KOi MOBU BiCHKOBI1
TEPMiHH Ta TEPMIHOCIOIYYEHHSI CBIAYaTh, y MEPIIY
qepry, Mpo iICTOPUYHUA PO3BUTOK BIMHHM, TI03asK BiJl
TOr0, SIK IICBHA I[MBIJII3allis YU €I10Xa OCMHCIIIOE
1€ COIliaJIbHE SIBHIIE, IO TOKTPUHU 3aCTOCYBAHHS
CHJIH, PI3HOMAaHITHI CTpaTerii, IKUM HaJaloTh repe-
Bary 3aJIe)KHO BiJl PO3BUTKY TEXHIKU Ta BIHCHKOBUX
3BHUAIB, @ TAKOXK TIPO BOPOXKi BITHOCHUHH, SIKI TIPO-
TSATOM icTOPIT l'IiI[TpI/IMyIOTL MiX co0O0r0 TUHACTIT,
Haponu ta Harii (axemns, 2003). Takwuit migxin 10
KYJETYPHHX 1 BIIICBKOBUX MaTeplanLHHx SIBUILI, €
pajle COLiOMiHIBICTUYHUM, HIXK BJIACHE JIIHTBIC-
TUYHUM, TI03a8K MOBY PO3IVISIAIOTH SIK TNI00ANbHUI
comianbHuil ¢GakT. JloCHiTHUKH 3BEPTAIOTHCS J10
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MOBHHUX SIBUII TUIBKH 3apajyl TOTO, 00 3HANTH B
HUX BiIOOpaKCHHS PI3HOTO CTYIICHS 3aITO3UICHUX
YH 3aCBOEHUX 3 IHINOI KYJBTYPH PEUCH.

BB paHIy3bKoi JIGKCUKH Ha aHTIIACHKY
BiJIOYBaBCS MPOTATOM KUTBKOX ICTOPHYHHUX TEpio-
niB. HalOLIbII BILTMBOBUM TIEPiogoM (paHIly3b-
KHX 3all03M4Y€Hb CTAJI0 HOPMaH/IChKE 3aBOIOBAHHSI.
[lonpu pyiiHiBHY npupony 30poHHUX KOH(DIIKTIB,
came BOHH CIPHUSUIA KYJIBTYPHUM KOHTAKTaM MiX
JIOBMHU I MOBaMHU, OOMIHY Ta B3a€MHOMY 3arl03uU-
YEeHHIO Y MeaX (paHIy3bKoi Ta aHIIIHChKOI MOB-
Hoi inTepdepentiii (Bep6a,2006; borsuna, 2000).

[TounHaoym 3 HOPMAHACHKOTO 3aBOIOBAHHS
Amnrmii y 1066 porri, KOHTaKTH MK (paHITy3bKOO
Ta aHDIIHCHKOI0 MOBaMH HaOyJM CHCTEMHOTO Xa-
paxTepy, 10 MPU3BEIO IO MaCOBOTO MPOHUKHEH-
Hs (hpaHITy3bKHX €JIEMEHTIB y BIHCHKOBY, MPaBO-
By Ta COLIAJNbHY JIGKCUKY aHIIiiicbkoi MoBHU. Tak,
c0BO proud (BiJ cTapopaHIly3bKOro prud, 1o
3rofIOM J1aJio preux), y Mi3HIN JTaBHbOAHIIIIHCHKII
MOBI 03HAYaJI0 «yCBiJOMJIIOBATH BJIACHY IIHHICTHY,
MpoTe HOTO PO3yMUIH K «BiHiCHKOBa 10OIECTDHY.
CrnoBo fower (Big cTapodpaHIly3bKOTO four) 3armo-
3MYEHE B LII0 X €MOXY 1 CIOpiJHEeHE 3 Cy4acHUM
(bpaHIy3bKUM four, SKe 03HAYA€ «3aMKH, BIHCHKOBI
YKpITUIeHHS», 30y10BaHi Binbrensmom 3aBolioBHH-
KOM 110 Bciif kpaiHi. CiioBo castle (Bin crapodpan-
Iy3bKOTO castel), mo3Hauae yKpirieHl 3aMKH, SKi
3axHINAIN 3HAaTh Ta celsH. Jlo Takux 3armo3uyueHb
MOXKHA JIOJIaTH 1 BIMCHKOBI TepMiHU [a légion, 110
3’SBUBCS 3a MOCEPEAHULITBOM JIATUHU, 1 TEPMIH ad-
miral, 3amo3ndennii 3 apadbcbkoi MOBH amir al bahr,
10 03Ha4YaB MPUOIU3HO «KOMAHIYIOUUH (IOTOM.
HaBeneni 3amo3nueHHs BIII3EpKATIOOTh (he01aTb-
HUI MOPATIOK, y SKOMY BiliCbKOBa JisUTBHICTD Oyia
TICHO TIOB’sI3aHa 3 COIIATBHOIO 1€PAPXIEIO.

VY nepion CtomiTHROI BiHHHA, 0COOIUBO TICIS
aHmiicekoi mepemoru y 6utsi min Kpeci (Cré-
Cy), CIOCTEpiraeMo mapagokcajbHe 3POCTAaHHS
(paHIy3bKHX 3aMI03MYEHb, MM03asgK MaJIo MICIe 3a-
rOCTpeHHs aHTU(paHIy3bKUX HACTPOIB. Llinkom
MOYKJIMBO, 1110 TPUBAJI1 i BUMYILIEHI KOHTAKTU MIXK
(paHIly3bKUMH Ta aHDTIHCHKIMU COJIIATaMH CTaJIH
JUKEpEJIoM BIMCHKOBHUX 3all03WYEHb, MTOIPU BOPO-
JKICTh 710 MOBU NIPOTUBHUKA. OHAK OUIBII iIMOBIp-
HO, 110 (hpaHIy3bKUil MOBHHH 1 KyJIBTYpHUI BILIUB,
IMOOKO BKOPIHEHUH MICIIs 3aBOIOBAHHS, TPOJIOBXKY-
BaB gasatucs B3Haku (Lagens, 2003). Came B 1ieit
Mepiof] 10 aHMIIIWCHKOT MOBH i3 cmapogpanyy3b-
Koi TIpUXOASATH 0a30Bi BINCHKOBI TEPMiHH, SIK-OT:
archer — archier «nyynuky», arms — armes «30posiy,
army — armée «apmisiy, assail — assaillir «amaxy-
eamuy, assault — assaut «wmypmy, banner — ba-
nere «npanopy, ensign —enseigne «3Hax, npanop,
CUMBO/», PENNON — PENON «NPANnopeyby, «BUMNENy,
battle — bataille — «OutBay» , besiege — besiegier

«e3amu 6 oonoeyy, challenge — chalenge «npemen-
3051, BUKIUKY», COnquer CONqUerre «nioKoproeamuLy,
defeat — defaite «nopasxay», enemy — enemi «80-
poey, hauberk — hauberc «xonvuyea (wacmuna 00-
naodyuky)», lance — lance «cnucy, portcullis — porte
coulice «pewimka y sopomax gpopmeyi», victory —
victorie «nepemozay. BogHo4Yac MpOHUKAIOTh B aH-
DTIHACHKY MOBY 1 JIETKO 3aCBOIOIOTHCSI Ha3BH BIHCHKO-
BHX 3BaHb Ta BIHCHKOBHUX JIii, O BiJI0OpaKarOTh
apUCTOKPAaTUYHY MOJIENb BiifHH, TOOTO (paHIy3u
NPUHECIIN He JIMIIe BiliHY, a i coliaJbHUM mopsi-
JIOK, 3aCHOBaHMH Ha BIHCBHKOBIH i€papXil Ta paHrax:
bachelor — bachelier y cmapogpanyysvxiti mogi
O3HAUANO — «MOTOOULL TUYAP», KKAHOUOAM Y Tuyad-
pi», menep Habyno 3nauyeHHs — «baKaniasp, euUNyc-
KHUK XON0CmAKY, captain — capitaine «Kanimamy,
champion — champion «uemniony, lieutenant —
lieutenant «nelimenanmy, sergeant — sergent «serv-
anty «cepaxcanmpy, «npuciyeay, soldier — soldier
«conoamy, Spy — espie «wnucymny, squire — esquier
«30poeHoceyb, MobmMo Mmotl, Xmo Hic Wum Juyapsy.

VY XVI-XVII cronittsix, ¢ppaniry3pka MoBa 30e-
pirae craryc mpecTHKHOTO JpKepesa 3aro31ucHb,
Mo3asK came y Iei mepioa 10 aHTIiHCHKOTO Bild-
CHKOBOTO JIGKCUKU BXOZSTDH JIGKCUYHI OAMHHUII HA
MO3HAYCHHS HOBITHIX BIHCHKOBHX CTpaTerii i Tak-
THK, SIK-OT: cartridge — cartouche «nampony, colo-
nel — colonel «nonkosnuxy, pilot — pilote «ninomy,
pioneer — pionnier «niouep, coioam, KOmpuil o
nonepeoy 8ilicbKa, NPOKIA0AOYU ULTAX, canepy, sal-
ly — saillie «sunao, pusoky, trophy — trophée «mpo-
ey, volley — volée «nonim, oonouacnuil 3ainy,
a 3200om brigade — brigade «bpuecaoay, brigan-
tine — brigantine «neecke cyOHo», corsair — corsaire
«Kopcap (nipam)y, dragoon — dragon «opaeyH (6uo
Kasanepii)», fanfare — fanfare «gangapur, pla-
toon — peloton «63600», stockade — estacade «uac-
MOKIN, YKpinieHHs». 3TITHO 31 CIIOCTEPEIKCHHIMH
Kana-Mapka lanens (Jean-Marc Chadelat), ni
3aro3u4eHHsT POPMYIOTh HaJHAIIOHAIBHY «lingua
francay BilicbkoBHX npodecionaniB €spomu. (I1la-
nenst, 2003). V nelt ictropuaHUi miepio, mija yac
HaIOJICOHIBCHKUX KaMIaHii He0OX1THO BUOKPEMHU-
TH Ti BIMICHKOBI TEPMiHH, sIKI HAOyIH 0COOIUBOTO
MIOUIMPEHHS B aHTIIIHCHKIiH MOBI: bivouac — «bigyak,
nonbosuti mabip nio IOKpumuM Hebom, 0 8i0no-
YUHKY GIUICLKOBUX NIO 4ac Noxooyy, enceinte — 8io
@parnyy3zvrozo enceinte «060poHHI cmiHu / nepu-
Memp, oeopoddicene micyey, enfilade — 6i0 ¢pan-
yyzvroeo enfilade — « ¢graneosuii 6ocons, Hanu3zy-
8aHHsL 8 P50, », espionage — «WUNUSyHcmeo», dépot —
«micye 015 30epicants IUCbKOBUX 3aNnacie abo pos-
MAuLy8anHs GillCbK».

VYV XIX cTomiTTi aHIIiChKa MOBA 3ajuIIaNacs
BiJIKPUTOIO IO IHIIOMOBHUX 3all03UY€Hb, XO4a B
e Tiepio1 3aro3u4eHsb € BiIHOCHO Hebararo. JKaH-
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Mapxk [lanens HaBOIUTH Taki MPUKIAAN GpaHIly3b-
KHX 3all03WYeHb B aHT1HCHKiil BIHCHKOBIH JIeKCHIII
BIJIHOCHO TIepiony X ajamnTartii:

* XVII® siécle : aide-de-camp, avant courrier,
cartel, chamade, fascine, talus;

» XVIII® siecle : barbette, bivouac, corps, corps
de bataille, corvée, coup de main, dépdt, enceinte,
hors-de-combat, ricochet, sortie, tirailleur;

o XIXc siecle : camouflet, caserne, cordon san-
itaire, en ¢échelon, fougasse, fourgon, franc-tireur,
guerre a outrance, levée en masse, matériel, ordre
du jour, point d’appui, pas de charge;

* XXc¢siecle : camouflage, barrage, cordon mil-
itaire, crise de combat, embusqué, force de frappe,
ratissage.

Takum ynHOM, (ppaHIly3bKi 3aIIO3MUCHHS Y aH-
IJIOMOBHIH BIfICBKOBil TEPMIHOJIOTIT IEMOHCTPYIOTh
PI3HUH CTYIIHB ajanTauii: paHHi 3all03MYEHHS 3a-
3HAJIM MMOBHOT aCUMUIALIT, TOAI 5K Mi3H1 30€piraroTh
(paniry3pKy opdorpadiro, iHOII HaBITh AIAKPUTHYHI
3HAKH, 1 TUM CaMHM MiJICUIIOIOTH CBOIO €KCIIPECHUBHI
(byHKIIT, TIKPECTIOYHN TXHIO MPUHATIEKHICTD 10
BIMICBKOBOTO CreIiai3oBaHoro auckypey (epya,
2013). V mpamui «HelimoBipHa ictopist ¢ppaHIy3b-
KHUX CJTIB B aHTTIHCHKIA MOBI» A. Jlakyap cTep-
JDKYE, IO B aHITIHCHKIH MOBI HANIIYETHCS OTM3BKO
25 000 3amo3mueHUX (GpaHIly3bKHUX CITiB. AHITIMII,
TIUIIE aBTOP, MIOJHS PO3MOBIISIOTH 1 MUIIYTh (hpaH-
Iy3bKOI0, HE 3/10Ta/IyI0uHCh Mo 11e. TyT cripamboBye
JOCHUTH I[iKaBUl MOBHUI1 (peHOMEH, 10J1a€ aBTOp,
KOJIM MOBA TIPOCSIKHYTA 1HIIIOO KUBOIO MOBOIO, TOO-
TO MOBa kuBe B 1HIIIH MOBI (Jlakymp, 2019).

VY cydacHMX JIHTBICTHYHHX CTYAISX (DpaHIly3bKi
JICKCUYHI 3all03UYCHHS TPAKTYIOTh SIK Pe3yJbTar
MOBHHUX KOHTAKTIB Ta COILIOKYJIBTYPHOI B3a€MO/II1.
Bapto Haromocury, 1o B aHNIOMOBHOMY BilCHKO-
BOMY JMCKYpCi ()paHITy3bKi 3a1I03MUEHHS] BUKOHY-
FOTh OCOOJTUBY POJIb, TI03asK TpodeciiiHa BilichKoBa
MOBa Ma€ BHCOKHH piBE€Hb CTaHIapTHU3aIlii, Tpa-
JUIIIAHOCTI Ta CUMBOJIIYHOCTI. BoHM 30epiraroTh
BIJITIHOK €JIITAPHOCTI 1 iICTOPUYHOT CITaIKOEMHOC-
Ti. 3 OIISAY HAa CEMAaTUYHUN KpUTEPid, iX yMOBHO
MOXXHA TIOAUTUTH Ha KiJIbKA CEMAaHTHYHHX TPYIL:

1. Tepminu siiicbkosoi opeanizayii ma icpapxii.
Jlo i€l rpynu HajeXarb Taki OJUHUIL, K COrps,
aide-de-camp, élite, cadre. Hanpukinasa, TepMiH
COrps BUKOPUCTOBYETHCS JUISI TIO3HAYCHHSI BEITUKO-
ro BilickkoBOTO (hopMyBaHHS, 30epiraroun BiITi-
HOK ogitiiHocTI Ta npecTxy. Hanpuknan, y ¢pasi
“The Marine Corps maintains a distinct esprit de
corps”’, ekceMa corps 30epirae (bpaHuy%Ky rpa-
(pquy q)opMy il BUMOBY, MapKy04H 1HCTI/ITyLIII/I-
HY LUTICHICTB 1 TpaaHuLidHICTh nmpo3)11ny Tepmin
aide-de-camp BUKOPUCTOBYIOTh 3aMiCTh HEHTpalIb-
HOTO assistant, NO3asiK MIKPECIIIOE CTaTyCHY OH3b-
KICTh JI0 KOMaHyBaHHs, 110 HE MEPENAEThCS aH-

DIiChKUM BinmoBimHukoM. Hampuknan: He served
as aide-de-camp to the commanding general.

2. Tepminu na no3nauenns ilicbKoGUX one-
pauiit ma oin. Cronu Hanexarb sortie, reconnais-
sance, liaison. Tak, CIIOBO reconnaissance BXKH-
Ba€THCS MOPSAJ 3 AHIIIUCHKUM Fecon, aje came
¢dpaniy3bKa (popMa 4acTo CIpUIMMAETHCS K OUTBII
(dhopManbHa Ta CTHIIICTUYHO MapkoBana. L{e Mox-
Ha TIPOCITiIKyBaTH, MOPIBHIOKOUH, HAPUKIIA], TaKi
bpazu: The unit conducted reconnaissance behind
enemy lines i The unit conducted scouting missions.
®panIy3bKe reconnaissance Ma€e BUIIUN PiBEHb
(bopMaIBHOCTI Ta TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI, HIK
3arajibHOBXXKUBAHE scouting.

3. Tepminu gitlicbk060i Kynbmypu ma emuKiu.
Jlo i€l rpynu Hanexarhb camaraderie, esprit de
corps. 30KpeMa, esprit de corps € KIIOYOBUM I10-
HATTSM BIHCBKOBOTO JHMCKYPCY, SIKE MaibKe He Ma€
MOBHOTO aHIJIOMOBHOTO €KBiBaJICHTA.

4. Ilonimuuno-giticoxoei mepminu. 1lpuxnanom
CITyTy€E TEpPMiH coup d’état, SKuii akKTUBHO BHKOPHC-
TOBYIOTh B QHAITUYHUX 1 Mpo(ecitHUX TeKCTaxX aH-
IIiCHKOI0 MOBOIO O3 nepekiamy. Y (paHiy3bKiii Ta
AHIIIHCHKIM MOBax 1€l BUpa3 O3HAYa€ «JIeprKaBHUM
TIEPEBOPOTY, aJie B AHMIIIHCHKIN MOBI T1ei BUpa3 Ma€e
T1e CTHITICTHYHUH BiJITIHOK, 3By9HTh OLTBIIT (hopMaTh-
HO, 30epirae (bpaHuysze HANVCaHHsI, BXXUBAETHCS K
y HayKOBHX, TaK 1 B IyOIIIIUCTHYHUX TEKCTAX.

3rigHo 3 TeopetnyHuMU 3acagamu JK.-M.I1la-
Jelis, eKCIPECUBHA q)yHKLu;I (bpaHLIyZ;BKI/IX 3aro-
3MYCHb Y TEKCTaX aHMIIHCHKOTO BiHICHBKOBOTO JHMC-
KypCY peaii3yeTbcs 4epes:

* [Ipectwx i Tpagumiiinicts. Hanpuknan: Elite
units were deployed during the operation. Jlexce-
Ma élite IAKPECTIOE BUHATKOBICTH 1 BiOip, TOmi
K special units € CTHIIICTAYHO HelTpampHuM. (Le
Petit Robert 2011)

» KonekruHy ineHTnuHicTh. Hanpukman: Strong
esprit de corps defines this battalion. ®paza team
Spirit He TIepeiae ICTOPUIHO 3aKPIIIICHOT BIHCHKOBOT
COJTIZTAPHOCTI TaK SICKPABO 1 TOUHO, K (PpaHITy3bKHIA
BUpa3 esprit de corps. (Le Petit Robert 2011)

* Comianeny nucranmito. Hanpuknan: The of-
ficer acted as liaison between military and civilian
authorities. Liaison QyHKIIOHY€ K TEPMIH M1XKBi-
JIOMUOi KOMYHIKallii, 110 MiAKpecitoe npodeciinuii
craryc. (Le Petit Robert 2011)

Haseneni Buie (paHIry3bKi 3a103MYEHHS 4aCTO
BUKOPUCTOBYIOTh B O(DIMIHHUX TOKyMEHTaX, TOK-
TPUHAX 1 HABYAJIBHUX Marepianax, Je¢ BaKIUBUMHU
€ HE JIUIIE TOYHICTH, a i JIIHTBOKYJIBTYPHUHN aCHIEKT
BiliCHKOBOTO IMMCEMOBOTO MOBJICHHS.

SIK miICYMOK, BapTO HAroJIOCUTH, IO (hpaHITy3b-
Ka MOBA HE € €JMHUM JDKEPEIIOM 3alI03MUYCHb IS aH-
DIIMCHKOI MOBH, OJJHAK caMe (hpaHIly3bKi BIHCHKOBI
TEPMIHM MalOTh OCOOJIMBY BJIACTUBICTH OKPECIIO-

116



Ionko I. A. @yuxyionanrvrui nomenyian Gpanyy3oKux 3ano3udets
8 AH2NOMOBHIU BILICLKOBIT MEPMIHON02IT

BaTU TEMAaTUYHUH POQLIH Ta 17€0JIOTTYHY KOHIIETI-
IIi10, 110 HAJa€ IM YiTKO BUPAKEHOI EKCTIPECHUBHOC-
Ti. @paHIy3bKi 3aM03WYEHHS Y BIHCHKOBIH cdepi
BiZIOOpayKaroTh BaXKIIMBICTh BIHCHKOBOTO JWCKYpCy
TUIst cbopMyBaHH;[ AHITIMCHKOT HaIil y 3a3HadeHi ic-
TOPUYHI TEPiOH, MO3asiK BOHU BUCTYIAIOTh BUpa-
KCHHSIM KOJICKTHBHOTO YSIBJICHHS IIPO TOTOYACHE
CYCIMLJIbCTBO, 3aCHOBAHE Ha lepapXxii Ta JOMiHyBaHHI
BIHICHKOBOT KacTH, apucTokparii. bisbie Toro, apuc-
TOKPAaTUYHUI KJIac, CBOEIO YEProt0, BUKOPHCTOBYE I1i
3aII03UUCHHS SIK 3aci0 MiATBEPIPKEHHs CBOET poiti Ta
CTaTyCy 3a JIOTIOMOTOI0 MPECTHKHUX IHIIOMOBHUX
enemenTiB. (IT’ep @ypn’e, 2026). CrioBa ppaHITy3b-
KOT'O TIOXO/DKEHHSI, IO TIO3HAYA0Th BICHKOBI peaii,
TaKOK BUKOHYIOTh €KCIIPECUBHY (YHKITIIO.

VY cydacHOMy 0€3MeKOBOMY JAUCKYpCi (hpaHITy3b-
Ki 3an03uueHHs (QyHKI[IOHYIOTh TIOPS 13 BIHCHKO-
BOIO TEPMIHOJIOTI€I0, 30KpEMa B TEKCTaX, IPUCBIYE-
HUX KPU30BOMY pearyBaHHIO, MIKHAPOAHUM MICISIM
Ta CIUIBHUM ONepalisM. Y Mexax MOBH npogeciii-
HOTO CIIPSIMYBaHHSI BOHU CIYTYIOTh IHCTPYMEHTOM
CTaHIapTu3alii Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.
Jiis mpodeciiinoi miaroToBKy BiHCHKOBHX 1 (haxiB-
L[iB CEKTOpY O€3MeKH pPO3yMIHHS TaKUX OJUHHIIb
CTa€ HEeOOX1THOIO CKJIaJJOBOIO 1HIIOMOBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI. Y O€3MeKOBUX TeKCTaX MpogeciiiHOTO
CIpSMyBaHHS aKTHBHO (PYHKITIOHYIOTh TaKi Tep-
MiHU: coup d’état: The report analyses the risk of
a military coup d’état — BuKopucTanus (ppaHiry3b-
ko1 (hopmu J0/71a€ TOMITUYHOT Ta ICTOPUYHOT Bary;
civil — military liaison: noeTHaHHS BiICHKOBOI Ta
nuBinbHOI LSP; security cadre: A trained security
cadre was deployed for crisis response. 11i npukna-
1 IEMOHCTPYIOTh TpaHchopMaIllito BiiChKOBUX
TEpMIHIB y IIUPLINHA O€3MEeKOBUI TUCKYPC.

BuCHOBKH Ta NepcneKTHBH MOJATBIIHX 10CTi-
JKeHb. Y CTarTi 3MiHCHEHO KOMIUICKCHHI aHaIi3
(paHITy3bKUX JIEKCHIHUX 3all03MYCHb B aHITIOMOBHIH

BIICHKOBIH TepMiHONOTI] Y (DYHKIIIOHATEHOMY aCTIeK-
Ti. JloBemeHo, 1110 1l OJUHHII CTAHOBJISTH BayKIMBHI
cTparru(iKoBaHUH TUIACT CyYaCHOTO BIICBKOBOTO Ta
0€3IeKOBOT0 TUCKYPCY, chOPMOBaHUH YHACITIIOK
TPHUBAJIHMX ICTOPUYHUX KOHTAKTIB, TIOYMHAIOYH BiJI
HOPMaH/ICHKOTO 3aBOIOBaHHS i /10 HOBITHIX €TaIliB
€BPOIIEHCHKOT BIMCHKOBOI B3aeMojIii. BeranorneHo,
1m0 (hpaHIly3bKi 3aTI03MUEHHS TPOUTILTN Pi3HI eTarm
ajianTaiiii, BiJ] MOBHOI aCUMUJIALIT /10 30epekeHHs 1H-
IIOMOBHO1 ()OPMH, 1110 MTOCHUITIOE TXHIO CTHITICTUYHY
MapKOBaHICTh. BHOKpeMIeHO OCHOBHI CEMaHTHYHI
IpyIU TaKUX OIMHMIG (OpraHizauiifHO-i€epapXiyHi,
orepariiiHi, KyJlIbTypHO-€THYHI Ta MOJITHYHO-BIH-
CBKOBI), @ TAKOXK 3’SICOBAHO IXHIO POJIb ¥ CTPYKTYPi
AHTJIOMOBHOTO BIMCHKOBOTO JHCKYpCY. BusiBieHo,
0 (paHIly3bKi 3aMI03UMYEHHS BUKOHYIOTh HE JIMIIE
HOMIHATUBHY (PYHKIIifO, @ i EKCIIPECUBHY, IIparMa-
TUYHY, COLIATIbHO-IIPECTIKHY Ta 1IeHTU(IKALIIHHY.
Bonu cayryrots 3acobom perpeseHTallii iepapxiy-
HOCTI, IpOQeCiHOT HAJIS)KHOCTI Ta ICTOPUIHOT TsI-
IJIOCTI BIICHKOBOI CHUIBHOTH, @ TaKOX 3abe3neuy-
I0Th TOYHICTb 1 CTAaHJAPTU3AIIII0 KOMYHiKalliil y cdepi
6e3nexu i 000poHU. Y Mexax MOBU IPo(ecitHOro
cipsimyBanHs (LSP) 1i iekcemu BiIirparoTh BayKIUBY
poib y (hopMyBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
(baxiBIliB, CIPUSAIOYH aJICKBaTHOCTI MIEPEKITATy Ta
e(EKTUBHOCTI MIXKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIi.

Ilepcnexkmueu nodanvuiux 00cioxiceHs BOAIa-
€MO y 3iCTaBHOMY aHaJIi31 (PyHKIIIOHYBaHHS TaKUX
OJIMHMIIb y PI3HUX BapiaHTaxX aHMIIICBKOI MOBH
(OpuTaHCHKOMY, aMEPUKAHCHKOMY, MIKHAPOIHO-
My BIHCBKOBOMY JUCKYpCi), @ TAaKOK y BHBUEHHI
ix TepeKIaialbKuX BIAMOBIAHUKIB B pra'iHCLKiﬁ
MOBI. OerM01 yBaru notpelye TaKoXK J10CITiKESH-
Hsl KOTHITUBHUX 1 TUCKYPCUBHUX MEXaHi3MiB, 3a
JIOIIOMOTO10 SIKUX (PpaHITy3bKi 3aII03MUCHHS OepyTh
y4dacTb y popMyBaHHI podeciiiHOi KapTHHU CBITY
(baxiBIIiB CEKTOPY OE3MEeKH Ta 000POHH.
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FUNCTIONAL POTENTIAL OF FRENCH BORROWINGS
IN ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY
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The article provides a comprehensive analysis of French lexical borrowings in English military terminology from a
functional perspective, with a particular focus on their expressiveness and pragmatic load. The research problem is situated
at the intersection of historical linguistics, terminology studies, discourse analysis, and translation studies, and involves
examining French borrowings as functionally significant elements of English military discourse. The theoretical framework
of the study is based on the theory of borrowing and the concept of the expressivity of French elements in military discourse
proposed by Jean-Marc Chadelat. The relevance of the research has necessitated a systematic analysis of the functional
potential of French borrowings in contemporary English military and security discourse, particularly their nominative,
expressive, and pragmatic functions. It has been demonstrated that for specialists in the security and defence sector, as
well as in the context of teaching English for Specific Purposes (LSP), understanding and translating these lexical units
is crucial, as they ensure the accuracy of professional communication, the adequacy of translation, and the effectiveness
of intercultural interaction. The study outlines the historical stages of the penetration of French military vocabulary into
English, from the Norman Conquest and the Hundred Years’ War to later stages of European military interaction. Four
semantic groups of French borrowings are identified, and their functioning in contemporary English military and security
discourse is analysed. The role of French borrowings in LSP is examined, along with their significance for the profession-
al training of security and defence specialists. It is shown that French borrowings serve not only a nominative function
but also expressive, socio-prestigious, and identity functions, and remain an important component of English military
terminology, combining terminological precision with expressive and sociocultural value, thus shaping the structure and
linguistic profile of modern military discourse.

Key words: French borrowings, military terminology, English language, expressive functions, military discourse, se-
curity vocabulary, Language for Specific Purposes (LSP).
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